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Aloyz~s O"da~lci"s

KALBU LEKSINIU' SEMANTINIU SISTEMU
SAVITUMAS 'IR ADEKVATAUS VERTIMO

PROBLEMA ./

1. I~vertima 'galima ž1ureti ivairiais' aspektais: literaturiniu,
istoriniu kulturiniu, psichologiniu. Pavyzc;lž.iui, grožines litera-
turos kuriniu vertimas paprastai tra:ktuojamaskaip menines ku-
rybos procesas. Taciau pastanwju metu, išsipletus vertimo ob-
jektui (greta grožines literaturos vis daugiau verciama da-
lykiniu ir moksliniu tekstu), atsiradus mašininiam vertimui,
Vis daugiau demesio kreipiama i 'vertimo .teorijos lingvistini
aspekta. Kurinio ideja, stilius, meninis itaigumas bus tuo adek-
.vaciau perduoti vertime, kuo tiksliau- bus išverstas originalo
turinys siauraja prasme - žodžiu, gramatiniu formu bei sin-
taksiniu strukturu semantika. Vertejui nereikia spresti tGkiu
klausimu, kaip kurinio tema, siužetas, herojai, kompozicija ir
pan., todel, anGt A. fiodorovo, "pagrindine ir vienintele sfera,
kurioje reiškiasi vertejo kaip autoriaus sumanymo aiškintojo
ir išreiškejo k u r y b a, yra kalba (.. ~1.Tuo paciu ne tik ver-
timo praktikai, bet juo labiau jo teorijai butinas. tvirtas ling-
vistinis .pamatas (...] "1. Savaime suprantama, kaip svarbu ver-
timo teorijai, 0 ypac specialiosioms (atskiru kalbu poru ar
grupiu) vertimo teorijomS. gretinamasis kalbu tiek leksikos, tiek
gramatikostyrinejimas.. . . .

2. Kalbotyroje žinomos dvi teorijos, kuri]! pagrindas yra kal-
bu turinio savitumas. ir šio savitumo itakos žmogaus mastymui
bei 'elgsenai vertinimas. Tai vadinamoji SepyroNorfo hipoteze
(pagal .amerikieciu kalbininku E. Sepyro -(Sapir) ir B. L. Vor-
fo (Whorf). pavardes) ir L. Veizgerberio (Weisgerbep) teorija
(neohumboltizmas). '-.

Sepyro-Vorfo hipotezes. pagrindinis teiginys yra tas, kad
,,(visuomenes) priimtos žodžiu vart01imo normos lemia kai
kurias mastymo bei elgesio formas"2. Lygindamas Vakaru Eu-
ropos kalbu' ir vienos iš indenu kalbu ~ chopiu -.veIksmažo- .
džio laiku sistema, B. L. Vorfas prieina prie išvados, .kad šio-
mis kalbomis kalbantys skirtingai suvokia laika,' vadinasi, se-
mantines skirtybes ta'rp V. Europos ir indenu kalbu nulemia
skirtiIJ.ga šiomis kalbomis kalbanciu tikroves supratima.

J A. B. <I>e.II.0 po B. OCHOBbI06xneA: TeopHH nepeBO.Il.It,M., 1968; p. 10.
2 B. n. Y 0 P <\J. OTHoweHHe HOpM nOBe.Il.eHHH H MblWJIeHHH K H3bIKY,-

«HOBoeB JIHHrBHCTHKe»,Bbln.I,. M., 1960, p. 135. .
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_, Nuo Sepyro-Vor:fo 'h~poteZJesmažai kuo skii1asl L. Veizger-
~etio. t:o~ija. ~i remia~i V. Humbolto ~albos~!il~sofija ir ypa.c"

1

::-0. teIgImu apIe aktYVIa kalbos funkcIJa. paZlTIlmOprocese lr
"

.

'

.

" .

.

.

.

.. skritai tautos kulturos istorijoje: kalba yra veikla (energeia),
, 'tne veiklos rezultatas (ergon). Pasak L. Veizgerberio, kalba

" :"žimanti tarpine padeti tarp žmogaus ir išorinio pasaulio ir
',§ukurianti specifini kalbos pasauli (sprachl!che .Zwischen-
,),}Velt)---:..vyksta verbalizacijos procesas. Taigi žmogus pažis-
.

1
' ','ntis ne realia tikrove, 0 kalbos sukurta iliuzini pasauli. To-

.~l skirtingai kalbanciu žmoniu pasaulio supratimas esas skir-
+;.}.ngas,ir adekvatus vertimas iš vienos kalbos i kita neima no-

l)t'fi1as,plg.: "Bet koks vertimas marr atrodo tik bandymas iš-
~p.resti neišsp.rendžiama uždavinj"J; taip pat esa neimanoma

~ulai išmokti svetima kalba, nes praktiškai esa negalima iš-
,.;lIIim9kti~itaip suprasti tikrove.

Tiek'Sepyro-Vorfo hipoteze, tiek.L. Veizgerberio teorija klai-
iqingai aiškina santyki. tarp kalbos, mastymo ir tikroves, Sios
I~orijos pagrindiniu aktyyiu veiksniu pažinimo procese pripa-
,,;ehstakalba, nuo kurios priklauso mastymas ir pagaliau žmoniu

esys. Nesigilinant i šiu teoriju filosofines išvadas, reikia
,ažinti, kad ju išeities taškas yra teisingas: atskiros kalbos

)tai atspindi tikrove. Tai visu pripažintas teiginys, plg.
Martine žodžius: "Kiekviena kalba turi .savo ypa tin g a
t y rim 0 0 r g a n i z a c i j a (sutvarkyma). Ismokti sveti-
,kalba - nereiškia prikabi]1ti naujas etiketes prie žinomu ob-
tu: Išmokti' kalba - reiškia išmokti kitaip ~nalizuoti tai, kas
aro kalbines komunikacijos turini"2. O. Achmanovos nuo-

';'i!0ne, svetimu kalbu mokymosi. paži.ntine reikšme sudaro ne
.~ti~tai, kad mes galime susipažintf' su konkreciais kuriniais ta
~~lba, bet -ir taI, kad, išmokdami nauja kalba, mes atskleidžia-
lme sau naujas, specifines pacios tikroves savybes: I,Galima

Kyti, kad kalbos mokymasis yr~ pacios tikroves papildomas
f}ijavimas, kad tokiu budu gai1seja žinios apie pacia tikro-

-i:1W"S: Tai vis ta pati mintis, kuri jau XIX 8-. pirmojoje puseje
~'ilvo iškelta V. Humbolt04.
.~~. -
.;.I!t I Cit. pagal: On Translation, ed. by A. R e n k e n, Cambrid'ge, 1959,
:Qi,275. . -.- I
. 2.A Map T HHe. OCHOBbI06xneH JIHHrBHCTHKH,- «HoBoe B JiHHrBHcTH-
~e», Bbln.III" M., 1963,p. 375. .

'. ~ ,3 0, C. A X.M a H 0 B a. OaepKH no' 06xneA: H PYCCKOH JIeKCHKOJIOrHH, M.,
1957,p. 52. -
::- 4 Zr. B. r: Y.M60 JIb.II.T. 0 pa3JIHaHH cTpoeHHH aeJIOBeaecKHx H3b1K6B
J. ..,~}.- kn.: B. A 3 Ber HHUe B. MCTOpHHH3b1K03HaHH5JXIX H XX B. [...].
1, -M., 1960, p. 8.1.' , , .
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3. Trumpai sustosime ties kalbu leksiniu semantiniu siste-
mu savitumu ir su šiuo reiškiniu susijusiomis adekvataus ver-
timo galimybemis.

Leksine semantine sistema cia suprantama kaipleksiniu
vien,etu (žodžiu ir idiomu) reikšmiu ir ju tarpusavio sant~i'U
visuma. Leksine reikšme, laikydamiesi placiai paptitusio
A. Smirnickio apibrežimo1, suprantame kaip tam tikra samo-
nes vieneta - žmogaus aukštosios nervines veiklos rezultata,
igyta tikrovespažinimo procese. Leksine reikšme (toliau-
reikšme) nera mažiausias semantinis vienetas; ji susideda iš
semantiniu diferenciniu požymiu. Semantiniai diferenciniai po-
žymiai (toliau - SOP) yra-atskiru tikroves reiškiniu ypatybi't
bei santykiu atspindys; pvz., žodžio žiureti (žiureti i slenkan-
cius debesis) reikšme tures SOP "regimasis suvokimas" + "ak-
tyvumas" (plg. su matyti); pažiureti (pažiurejo vaiko rodoma
kryptim) -,;regimasis suvokimas" + "aktyvumas" + "I:ibota truk-
me", per~iureti (peržiurejo visa lentyna knygu) - ;,regimasis
suvokimas" + "aktyvumas" + "suvokimo objektu gausumas" +
+ "nuoseklumas".

Taigi reikšme yra SOP suma, tiksliau - tam tikra ju kom-
binacija, priklausanti nuo to, kokie -tikroves reiškiniu požy-
miai atspindeti reikšmeje. Be to., reikšme nera tik mechaniška
SE>P suma; reikšmeje SOP i'{airiai"~antykiauja vienas su kitu,
ir šitie ju tarpusavio! ryšiai sudaro pacios reikšmes struktura
(SOP sintakse). Ivairiose kalbose žodžiu reikšmes, atspindeda-
mos iš esmes tuos pacius tikroves ,'reiškinius bei santykius, gali
pabrežti ivairias ju puses, kit~is žodžiais tariant, (as pats de-
notatas gauna skirtin~s signifikatus (taip pat ir vienoje kal-
boje, plg. žiopsoti ir žiureti: žiopsoti reikšme turi du SOP, ski-
riancius ja nuo žiureti reikšmes -"neigiamas emocinis paties
regimojo suvokimo proceso vertinimas" +šnekamosios kalbos
stilistinis ~požymis). Kadangi leksiries semantines sistemos yra
ne kaS kita, kaip reikšmiu ir' ju tarpusavio santykiu visuma,
o reikšmes', atspindedamos tuos pacius tikroves reiškinius,IVai-
riose kalpos~ gali skirtis atskirais SOP, tai leksiniu semanti-
niu. sistemu savitumas tampa akivaizdus. Sio savitumo prie-
žastis - tarpiškas (per samone) tikroves atspindys kalboje. Iš
SOP kiekvienoje kalboje savitai konstruojamos reikšmes (ne
tik leksines, bet ir apskritai lingvistines reikšmes), tai ir nu-

- lemia savita, specifini tikroves atspindejima atskiru kalbu lek-
sinese semantinese sistemose ir apskritai kalbu turinio specifi-

I A. 'H. C M H P HH11.KHii. 3HaqeHHe CJlODa,- «BonpocbI H3bIK03HaHHSl»,
1955, 2, p. 89. .
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"~.Tai~i istoriškai kalbu savitumas- priklauso nuo mastymo
MP'~\tybiu(daugiausia turinio, 0 ne formos), kurios savo ruožtu
.#'na.nulemtos tikroves specifikos. Taciau Sepyro-Vorfo hipotezes
b;,ei L..' Veizgerberio teorijos pagrindinis teiginys, jog kalba
~mianti mastyma, tikroves pažinima bei elgesi, vargu ar gali
j~ilti patvirtintas ir sinchroniškai: juk kalbos negalima sutapa-
-jifrhtisu mastymu ir kita žmogaus psichine veikla, 0 be to, eg-
71fstuojasava atskira mokslo "kalba" ir 'net atskiru mokslo sri-
~tI specialios "kalbos" (mes sakome Sdule pakilo, nusileido,
'~"'eftai netrukdo mums suprasti, kaip iš tikruju yra su saules

fg'kiliIriU ar nusileidimu). .
,:~ Kalbu leksiniu semantiniu sistemu savitumas atsiliepia ver-

,.Iu'o adekvatumui ir tam tikru laipsniu riboja leksinio semanti-
ff ~

.

~
.

.0

.

'~ lygio vertimo galimybes. Si teigini pailiustruosime dabar-
~ini-u lietuviu ir rusu kalbu duomenimis. /. .

.,1'. 4. Vertimas paprastai suprantamas- kaip procesas, susidedan-
iš dvieju etapu: 1) žodžio (gramatines formos, sintaksines

. ,'Istrukcijos) reikšmes išsiaiškinimas - analize ir .2) parinki-
i.f.1~svertimo ,kalboje tokio žodžio (gramatines formos, sintak-

es konstrukcijos), kuris turetu originalo kalbinio . vieneto
"šme - sinteze. Pastaruoju metu vertimo .procese (ypac ma-

. io vertimo) .skiriama tarpines kalbos savoka (5I3bIK~nO-
Al-11m),taEiau ji ne visu vienodai suprantama. I. Melciuko

.,,...omone,.tai visoms kalboms tinka nti abstrakti' elementariu
...prasmes' vienetu (resp. SDP) ir universaliu sintaksihiu ryšiu
di~uma. Remiantis tarpine kalba, galima tiksliau apibrežti ir
,{it1lekvatausvertimo' savoka: tai toks vertimas, kai originalo'
1.alJ;}Osvienetu reikšmes atitinka ta pacia požymiu visuma bei
k~nfiguracija tarpineje kalboje, kaip ir ekviv1ilencios vertimo
ki~lbos vienetu reikšmes. Taigi vertimo procese galetume skirti.
ai1~vertimus: 1-) iš originalo kalbos i tarpine kalba ir 2) iš tar-
.~jl\leskalbos i vertimo kalba. Pirmasis "vertimas", ypac lek-
sjpio semantinio lygio vertimas, tu retu buti suprantamas kaip
~fiII1ponentine analize, t, y. reikšmes išskaidymas i SDP. Prak-
t~šRai'vertimo procesas, matyt, dažnai esti intuityvus, ir ver-
~jas \ tokios analizes samoningai neatlieka. Taciau lingvisti-
nis 'Vertimo tyrinejimas be kompone~tines analizes vargu ar gali
a;.p~i~iti.. .. ..

" Kalbu leksiniu semantiniu sistemu ypatybes galima Suskirs-
Jyti i keleta grupiu: 1) ypatybes, tiesiog priklausancios nuo
kalbanciuju materialinio gyvenimo salygu: .atskiru gamtiniu
reiškiniu nubinenklaturo~ nesutapimas (pvz., sniego pavadinimu
gausumas šiaures tautu kalbose arba smelio atspalviu nusaky-
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mas dykumu tautu kalbose), specifiniu tautos .realiju pavadini-
mai (egzotizmai); 2) y'patybes, 'susijusios su nevienodu tautu
kulturos lygiu.!.; 3) ypatybes, priklausancios tik nuo skirtingo
tu paciu tikroves .reiškiniu bei santykiu suvokimo. Kiekviena
šiu ypatybiu grupiu vaidina riev:ienoda vaidm~ni vet:.ti~ teo-
rijoje ir kelia skirtingas problemas vertimo' praktikoje. Ciaap-'
siribosime treciosios grupes ypatybemis, kurios ai.škia1)siaiiliust-
ruoja !ingvistini reliatyvuma. Pereikime prie pavyzdžiu. .

. I) Lietuviu kalbos veiksmažodžiai debteleti, dilbteleti, dirs-
teleti, dvilkteleti, žiursteleti, žvilgteleti turi tokius savo' reikš-
miu SDP: "regimasis suvokimas"+"~ktyvumas"+,,neintensy-
vumas" + "momentiškumas" . Rusu kalboje šios reikšmes visai
neturi adekvaciu' atitikmenu; arciausiai stovi žodžiu 8SZAJlflYT1Tj
ZAJlflYTbreikšmes, bet jos neturi neintensyvumo. SDP; 0 ZAR--
flYTb dar. turi stilistini SDP (šneI<amQsios kalbos afspaJvjs);
BSZAJlflYTbreikšme artimesne veiksmažodžio PClžvelgti reikš-
mei. Debteleti ir tjilbteleti reikšmes dar turi neigiamo emo~inio
objekto vertinimo požymio Plg. keleto pavyzdžiu su, šiais veiks-
mažodžiais vertimu§ i rusu kalba:

Ji debtelejo i Vyta, nutilo .rAJlflY8 fla BUTaca, Ofla
ir /. ..f' pasivedejoAstg i pati npw'ycuAa JlSbl1\,[...] 289.
"sodokrašta Biel 269~.

- Josim? - pakl~use"
žvilgtelejusi i ji, Pq,lmute
Vien 309.

I jas [statistines lenteles]
. .. niekas net nezvilgterejol Biel

.316.

- EoeM? - cnpocuAa, 83ZAJl-
'ly8 fla flezo, II aAbMYTe255

baug lietuviu kalbos regejimo veiksmažodžiu reikšmiu- turi
momentiškUPlO ~DP, 0 rusu kalboje - tik veiksmažodžiu 8SZAJl-
flYTb ir ZAJlflYTbreikšmes. Matyt, tai iš dalies. paaiškina žymiai

. dažnesni žodžio ZAJlflYTbvartojima A. ~ieIiausko romano "Ro-
žes žydi"raudonai" vertime; .ten ji randame 30 kartu, jo dažnu-
mas - 1 kartas tarp 3536 žodžiu, 0 E. Steinfeld žodyne3 ~ ZAJl-
flYTb dažnumas -1 kartas tarp 21 053 žodžiu.

,
I Pvz., iki revoliucijos, matyt, nebutu pavyke išversti E. Kanto al' He-

gelio veikalu i ciukciu ar kita kuria Rusijos pavergtu tauteliu kaIba; žr.
O. C. A x M a H 0 B a. O'lepKH no 06w.eH II PYCCKOH JJeKCHKOJJOPHH, M., 1957,

p.5L .

2 Sutrumpinimusarašažr.p.29-30.
. 3 3. A. III T e ilH cpe JJb .ltT. aacToTHblH CJJOBapb cOBpeMeHHoro PyccKoro

JJHTepaTypHoro H3b1Ka,TaJJJJHH, 1963.
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[Yi~Lietuviu kalboje, atrod&,-apskritaidažniau, negu rusu kalbo-
irii> reiškiamas ma?o ~ntensyvumo momentinis veiksmas;' todeI
1fažnai rusu kalboje nera adekvaciu veiksmažodžiu ekvivalentu
..~ .šiais SDP, pvz., kaip išversti žodi baubteleti tokiamesaki-

.e: Pagaliau eme ir baubtelejo: - Laukinis žmogus, - gir-
,~laikrašciu neskaito Gr 314. Nera reikiamo vedinio nei iš
':eTb, nei iš Mbt'laT~,0 pJl8KflYTbneturi mažo intensyvumo

jJQP, netgi priešingai- žymi momentini didelio intensyvumo
i,liksma. .

.~~) .Neturi adekvaciu rusišku atitikmenu yeiksmaž~džiai isi-
#:trloksoti;isispitreti, isistebeilyti, isivepsoti, isižiopsoti, isidebso-

turintys SDP "regimasis suvokimas"+ "aktyvumas"+"nein-
yvumciperejimas i intensyvuma"+hšnekamoji kalba"+"nei-

. as emocinis paties' regimojo suvokimo' proceso vertini-.
. "; arciausia pagal SDP sudeti stovincios žodžiu 8ZAJlOeTb;-
npUZAJlOeTbCJlreikšmes neturi paskutiniojo SDP, 8CMOTpeTb-
eturi dvieju paskutiniuju SDP, 0 8blAynuTbCJl,YCTa8UTbCJl,

ais dažnai verciami mineti lietuviški veiksmažodžiai, turi
'6g .didelio intensyvumo -SDP ir stipresnius neigiamo emoci-

vertinimo bei stilistini požymius, plg. vertimus:
,ii

r$.- /.~.J Bet ko tu taip i
~ne.isispoksojai? Biel.I5-1.
. ~ Ko isispitrejai?- neiš-
_JIe J'is Biel 238.

.~. .

~f3) Rusu kalb~je nera adekvataus atitikmens žodžitii sužiur-'
.11Z>turinciam SDP "regimasis suvokimas" + "aktyvumas"+
Jrta'iksino pradžia", .plg.:
;i~ .

fi!! .~Cia jis virpedamas išoko i~
.

a,~.~eliarija, kur vel visi i ji
~Zturo Cv 120. -

11'I .

".ri'Girciene pastume' taurele

ti;tyledama s.užiuro i langa
t~fH341.

- {'..I By, ttTOTbl 8blAY-
!}UACJl.fla MeflJl? 151.

. g e.eo YCTa8UACJl?256.

_ TYT Ofl,8eCb opo~a; 86e-
~aA 8 Kafll{eAJlpUlO, zoe 8ce
Cflo8a YCTa8uAuCb fla flezo
396.. '. .

rupttefleoToo8uflYAa PIOM-
Kg u aaZAJlOeAaCb 8 OKflO'364.

~lTalogiškai ir rusu kalboje yra daug reikšrpiu, neturinciU
a1J!ekvaciu atitikmenu lietuviu kalboje.' .
.,." '4) Veiksmažodžiai SaZAJlflgTb, SaZAJlObl8aTb,8aCMaTpU8aTb,III
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turintys SDP "žiurejimo kryptis-i ko nors vidu'\ kurio lietuviu
kalbos regejimoveiksmažodžiai iš viso'neturi: '

Daktaras --kelinta. / jau
karta.l..,-žvilgciojo i, ,k~kvie-
na.gulta. [. , .J 91.

, - Jis pasišokedavo prie jos
ir pažvelgdavo i gelda. ['..f
64.

P,OKTOp - 8 KOTOpbtU
pasl- '8aeJtJlObt8aJt Ha KaOlC-
oylO KOUKY[. , .f naH 89.

OH nOdnpbteU8aJt~OKOJtOHee
u saeJtJlObt8aJt 8 JtoxaHb [. . .f
naH 62. '

/ ,

5) Veiksmažodžia,i nOdeJtJlObt8aTb, noocMafpU8aTb, 'noocJty-
Ul.U8aTbsu SDP "slapta": ' ,

P.e/tee~T lJyeau [...f' cu-
oe/t pacnycTu8 KapTbt, TaK,
ttT06bt He/tbSJl 6bt/tO 8 HUX

nooeJtJldbt8aTb ['..f TO.nCT2 '

151.
A TYTnana-MaMaXOOJlT80-

Kpye, sa 08epJlMUnoocJtyUtu~
8a1OT [. . .f Kynp458.

[. ..J 'Sedejo išskleides
kortas taip, kad nebiitu gali-.
ma i jas žvalgytis [. . .f 3 156.

o cia tetis ir mama aplink
vaikšcioja, už duru klausosi
[. ..f 231.

6) Veiksmažodžiai oeJtJlHYTbCJl,OeJtJlObt8aTbCJlsu SDP "žiu-
flejimo kryptis - atgal":

H a Hee OeAJlObt8aJt!lCb, yc-
MexaJtUCb To.neT I 53.

YXOOJl, 01>taoeJtJlHYJtaCb Ha
BacbKY naH 203:

,
I La.'žmones grežiojosi,

šaipesi 1 57.
Išeidatn4 ji žvilgterejo i

Vaska. 205.

OeJtJlHYTbCJl,oe/tJlObt8aTbCJlpaprastai verciami i lietuviu kal-
ba atsigrežti, grižcioti, grežtis, grežiotis ir ld., kuriu reikšmes
nera, adekvacios rusu kalbos, veiksmažodžiu reikamems, nors ir
viemI, ir kitu denotatas tas pats: lietuvišku veiksmažodžiu reikš-
miu pagrindinis SDP yra ne "regimasis suvokimaš" (kaip ru-
su), 0 "aktyvus veiksmas -liemens, galvos pasukimas", regi-
masis 'suvokimas cia yra kaip to veiksmopadarin)rs. Todel
veiksmažodžiai atsigrežti, grežtis ir kt. artimesni 'rusiškiems
06epHYTbCJl(060pattu8aTbcR), n08epHYTbCJl(n080pattU8aTbCJl)...

Cia pateikeme tik keleta pavyzdžiu iš regimojo, suvokimo
leksines semantines grupes. Savaime aišku, labai dažnai adek-
vaciu reikšmiu neturi ir kitos -Ieksines semantines sistemos sri-
tys. Visu pirma, dažnai stinga adekvaciu reikšmiu pagal stilis-
tini poiymi (priklausyma tam tikram .'funkciniam kalbos sti-
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lmi~_.M. Laurinaviciene nurodo: "Nesunku pastebeti rusu kal-
B1f§oleksikos didesni stilistini ivairavima ir tam tikra knygi,-.....
njijStiliu faidos neatitikima rusu ir lietuviu 'kalbose"', todel daž:
Tii! sunku lietuviu kalboje rasti rusišku knyginio stiliaus žo-

:~i;Y ekvivalenta, pvz., UCTUHa,coopgOlCaTb,8Hau,uMocTb,8os6yOlC-
i)eflHocTb.. . '

" Adekvaciu ekvivalentu dažnai neturi tos reikšmes, ku-
dQ,$,turi emocinio vertinimo SDP (paprastai neigiamo), taip
~It>'intensyvumo, kokybes laipsnio SDP (tokios reikšmes daž-
tlf3:usiai turi ir stilistini šnekamosios ar net vulgarios kalbos
p~~iyini),pvz.:-~

-J?ixJ/I:a,R Te6e' cKaOlCY, Be-~
p@,tf,i<,a,npeecTecT8eHHaJl. Ko-
ci'IJJ:!!f)J'aJl~pbtOlCaJl, oJtuHHaJl,
xy,~iJU{aJl, pOTaCTaJl Kynp 460.

-6 - -
, ,

,,,Priesagos ,-yU{-, -aCT-šiu žodžiu reikšmems suteikia ne '

ti~ 'didelio kokybes laipsnio, bet ir tam tikro neigiamo' emoci-
tJ.@;vertinimo SDP, kuriu atitinkamu lietuvišku žodžiu reikš-
rr.fs. neturi.' , , ,

'Lietuviu kalboje dažniausiai nera adekvaciu atitikmenu ru"
~1%.jI{~lbos.veiksmažodžiu reikšmems, turincioms pagalbinio, pa-
l$,~mojo veiksmo požymi (conp080ouTeJtbHaJl, KOMUTaTU8HaJl,
C~I3'epUtaeMocTbA. [sacenkos terminologiJa), plg.:

,li;lMOttKa nOObtMaJtaK8epxy Belocka pakeldavo i vir-
O~U'KaTHYIOMOpOOttKY,MOp- _šu švelnu snukuti, mirkseda-
ea'!/l.{;l 8Jta[)ICHblMU.ttepHblMU VO dregnomis juodomis aki-.
e4AsaMu U 8 TOH 6ycpeTttuue mis ir i tona.bufetininkei pra-
Ha.'f,uHaJta TUXOHbKOnoo8bl- dedavo tyliai staugti [...J
eij;71b;'-A-y-y..y-y ['..f Kynp 178.
11!t . _

\11,.JjfalJll:eMaoaM H 8aHo8a,' 8a-
6blEJ 06JlSaHHOCTu KanUTaHa'
flrJ, ,.paXTe, KattaJta eoJt080U; 8
7'a'k'r oeHeHHOU nJtJl.cKe U cJtee-

'Ca tiput4e/tKU8aJta naJtbuaMU
K'YIIP .183.

'" '

~-FUsukalbos 'sinonimai 8blcoKoMepHblu,HaoMeHHblune visiš-
kai tapatingi lietuviškiems ekvivalentams išdidus, išpuikes, pa-

~. ':1 M. JI a y p HH a BH'I e He. I< Bonpocy conOCTa~JleHHHJleKCHKHpYCCKoro
H 'JiIiToBcKoro H3bJKa, - ..I<PIdarbai", t. 8, I<aunas,1958,p. 216. '

Snukis, aš tau pasakysiu,
Verocka, ko biauriausias.
Kauleta, rudaplauke, ilga, lie-
sa, plgciaburne 233.

Net madam I vanova, už-
miršusi kapitono pareigas
sargyboje, lingavo galv.a. i
umaus šokio takta. ir iš leng~
VI)spragsejo pirštais 186.
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siputes. Pastarieji .neturi tokio ryškaus .SDP "subjekta' supan-
ciu žmoniu niekinimas", 0 turi ryškesni- "perdetas'subjekto
puikavimasis,didžiavima$issavinii". .

Analogišku atveju gali buti ir verciant iš. iiejyviuy1bos i. rusu, pvz.: . .
Dabar prude, pliiduriuoia Ceullac 8 npyae nAa8a1OT

dvylika ar penkiolika žasu " TO AU a8eHaauaT-b, TO AU nRT-
Sim 223. ' . - HaauaTb zyceu 219. . . .

Zodžio pluduriuoti reikšmes pagrindinis SDP - "laikytis vir-
šum vandens, neskesti" , 0 nAa8aTb "nekryptingi judesiai van-
dens pavirš.iuje". .

, Kraštas merdi. 0 merdi,
sakoma, del to, kad niekas ne-
bežino, kam jis priklauso ar
kam žada priklausyti Sim 49.

KAat1neaclwu Kpart YMupa-
eT. A YMupaeT OH.nOToMy,IlTO

'f-lUKTO He Mo{){CeT-ypaaYMeTb.
KOMY .OH' npUHaaAe{){CUT U. KO-
-MY aOCTaHeTCfl 49.

Merdeti ir YMupaTb ne tas pats, 0 6btTb 8 aZoftUU nuo merdeti "

skiriasi stilistiškai.
5. Ad.ekva,ciosreikšmes nebuvimas vertimo kalboje ne visa-

da daro negalima adekvatu vertima. SDP, kuriu neturi verti-
mo kalbos ekviv-alentas, gali buti perduoti kitu vertimo kal-
bos žodžiu reikšmemi.s, pvz.:

Atilija s~ersomis debtelejo ATUAUR MeTHYAa KOCOU
l motina [ ] Bie159. 83ZARaHa.J.taTb[...] 62.

--- . '

SDP "neigiamas emocinis suvokimo objekto' vertinimas", ku-
ri "turi žodžio deb.ieleti reikšme, vertimo kalboje perduodamas ;

junginio KOCOU83ZARa reikšme; junginys MeTHYTb 83ZARa turi
SDP "regimasis suvokimas"+ "aktyvumas"+ "momentiškumas".

nems vienodai aišku, kas turima galvoje. Zodžio:: išbristi
"skystas ar klampus kunas" pasikartoja žodžiuose van-

, 8oaa..Taigi koks nors' SDP originalo kalboje gali buti
kštas keliu žodžiu reikšmemis, 0 vertimo kalboje - tik vie-
.edžio. reikšme. Aiška, tokiais atvejais šis SDP originalo
Joje bus daug ryškesnis ir svarbesnis, ir tokiu atveju; matyt,
eretu laikyti adekva.ciu vertimu. Pvz.:1'1;-

~t-,- Joi dažniau ateikite f. . .J OZARabl8afl.ee C HOZ
1IW>."ultuotis,-tare jis, vis aO ZOA08blC TOUfJlcepa8ftO-

pat abejingai šypsodama- aYUtflOUYAbl6KOU84.
ir vienu akies mirksniu
elgdamas ja nuo galvos
oju Biel 79.

smažodžio nužvelgti. reikšme turi SDP "regejimo objek-
;ptam tikra erdves dalis ar kunas, užimantis tam tikra erd- .

\:dali";šio SDP .neturi OZARabt8aTb,0 junginio C ftOZaO zo-
O'treikšme tik iš dalies kompensuoja truksta11Ja veiksma-
'0 reikšmes SDP: Tas pat ankstesniame .pavyzdyje: aaMR-
Jl 8 AoxaH~'-'" pažvelgdavo i gelda. . _

. Pleciantis tarptautiniams ryšiams, labiau' kontaktuojant
9,;ttskiru kalbu leksines semantii1es sistemos pamažu

asi, arteja viena prie kitoSi. Taciau 'ši artejima lemia dau-
M nauja leksika. 0 tam tikra dalis,tradicioes'senosios,
b,uitines šnekamosios leksikos taip ir lieka be adekvaciu
alentukitose kalbose. lSpateiktu pavyzdžiu matyti, kad
. iu semantiniu sistemu savitumas 9ažnai riboja ekviva-
Nertima. B'e to, adekvataus vertimo gaIimybes dar labiau
. a tokie dalykai, kaip nevienodas leksinis junglumas, gra-
iu reikšmiu savitumas ir. kt., apie kuriuos cia nebuvo
mao

-
Su tr u m p i n i m.a i'

. Arba: v-v. _. . 'VU! ~' ..,.,.A.Bi e Ii au s k~as. Rožes žydi raudonai, V., 1960; A. B.e JI$IY-
-' Negrazuslapclomsek- - HeXOpow.onOaZ.lrRabt-..,. CKa c. 11.BeTYTp03bl aJlble, B., 1960, nep. cI>..IJ:eKTOpa.

ti motina Biel 224. 8aTb aa MaTepblO 241. Q:t. - P. Cv i r k a. Raštai, t. 4, V., 1959; n. 11.BHP Ka. C06paHHe C01JH-
l!I/iIOf. , HeHmi, T. 2, M., 1968, nep. E. MaJlbuaCa H 3. llIHWOBOH.

llOaZARabl8aTb reikšme turi SDP"slapciom". , . . tt~:..:-'-:. A. G r i Cius. Vyrai, nesijuokitI V., 1969.

Adekyacios re~k~mes nebuvima.verti~o kalboj~ .iš dal.ieskom- ~ 1 Siuo.klausimu žr.: S. 0 h man. -Wortinhalt und Weltbild,:Stockholm,
pensuola. vsemanbms konte~~tas. Cia tunme galY?Je t.ok~~~atve- 5~1;, p. 50; .n. B. III.e p 6.a. OnblT06Il1,ei'lTeopHHJleKCHKorpaqIHH,_ kn.:'JUs,

'kal IS konteksto yra alsku~v de~o~a!as, p~z.: tŠ~r:.tstt.tS van. ~~\ rae p 6 a.. J.136paHHble pa60Tbl no $I3bl~03HaHHIOH<I>oHeTHKe,.n., 1958,
dens - 8blUTU U3 BOabl. Nors tsbnstt lr 8blUTU reikšmes nesu-!\~~~! H: 11. P e B3 HH, B. 10. Po 3 e HU B e H r. OCHOBbl 06Il1,ero H MaWHHHO-

tampa; bet iš konteksto (iš vandens- ua 80abl) abieju' kalbu "u'P@"'4J!',epeBo\:{a,M., 1964, p. 132.
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